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72 4 R A S K V, 1; 193” 
5  

 
1.1   “V, 1; 193” 3 : “V, 2; 194” 

 “V, 1; 193” 3 3 R  
S K  “V, 2; 194” “Prati-
mok ” 6  

“Pratimok ” 
 (D 4104, P 5605)  

 (D 4106, P 5607)  (D 
4107, P 5608)  “Pratimok ” 

 
“V, 2; 194” 3

 Xc 14/61 (b)7 
“V, 2; 194” 3 b 8

 “I” “II” “III” 9  

                                                   
4 Cf. YONEZAWA 2020a: 66–67. 1990

1.2  
5 S K  1937: 22. 
6 S K  1937: 22. 
7 BANDURSKI 1994: no. 58 (b). R  

S K

BANDURSKI 1994: 12–13
R  S K  

8 R  S K

 (recto)  (verso) 
a

b  
9 Cf. “3 Bl. (keine Originalpaginierung, auf den B-Seiten am linken Rand röm. Zahlen 

„I“, „II“, „III“ notiert)” [BANDURSKI 1994: 98]. 
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Xc 14/61 (b) I, II, III 3 3 Vinaya-

  2  Po adha-
vastu
dBu med

dBu med 10  
 
Xc 14/61 (b)  =  Sv MS11 

Ia1 242 12 17r2–4 

Ia1–2 243  17r4 

Ia2 244  17r4 

Ia2–6 245  17r5–7 

Ia6–8 246  17r7–v1 

Ia8–b1 247  17v1–2 

Ib1–2 248  17v2–3 

Ib2 249  17v3 

Ib2–3 250  17v3–4 

Ib3–4 251–252  17v4–5 

Ib4–6 253 samak nte ’ sitva  

  

17v5–6 

Ib6 253 tatva  + d13  grahe 17v6–7 
                                                   

10 dBu med
 (extract version) -

 
[YONEZAWA 2001: 10, 22; YONEZAWA 2020a, 2020b]

 [HU-VON HINÜBER 2006: 287, 299 (no. 8)]  
11 Cf. YONEZAWA 2020a: 73. 
12  
13  
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manu yasya 

 

Ib6–7 254  17v7 

Ib7–8 255  17v7–8 

Ib8 256  17v8–18r1 

Ib8–IIa2 257  18r1–2 

IIa2 258  18r2–3 

IIa2–3 259  18r3 

IIa3 260  18r3 

IIa3–5 261  18r3–5 

IIa5 262  18r5 

IIa5–6 263  18r5–6 

IIa6–7 264  18r6–7 

IIa7 265  18r7 

IIa7–b2 266  + ana-

saktu dyavastuka-

pi tapratigrahe14  MS 10r6) 
15 

18r7–v1 

IIb2 267  18v1 

IIb2–3 268  18v1–2 

IIb3 269  18v2 
                                                   

14  : da-
pratigrahe. Sv MS 18r7  

   [PW s.v.]  
15 266

 ’ ’ nyatra grahe ’ vastutva  
Xc 14/61 (b) Sv MS

 (bsTan ’gyur, ’Dul ba/’Dul ba’i ’ –96 –6, G u 
135b1–3, N u 110b5–6, P u 111a6–8)  
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IIb3–4 270  18v2–3 

IIb4 271  18v3 

IIb4–5 272  18v3–4 

IIb5–6 273  18v4 

IIb6 274  18v4–5 

IIb6–7 275  18v5–6 

IIb7–8 276  18v6 

IIb8 277  18v6–7 

IIIa1–2 2318–2319  

IIIa2–4 2320 16  

IIIa4 2321   

IIIa4–5 2322–2323   

IIIa5 2324 17  

IIIa5–6 2325   

IIIa6–7 2326–2327   

IIIa7–b1 2328 18  

IIIb1–4 2329 19  

IIIb4–6 2330   

IIIb6–7 2331 20  

IIIb7 2332   

 
I II III

21 I–II

                                                   
16   
17 uddhar agata   
18 }gata   
19   
20   
21 I–II III I–II 8
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P 22 2 P
23 III

24  
“V, 2; 194” = Xc 14/61 (b) 3 -

 
 
1.2   “V, 1; 193” 72  

“V, 1; 193” 72
72 R  S K ANA  “From its 

letters, there seem to be two separate MSS., one up to 38 leaves dealing with four 
 a ( ) and others” 

 [S K NA 1937: 22, 3] 38 34

                                                   
III 7  [cf. BANDURSKI 1994, 98: “8 Z., teils 7 Z.”] I–II III

I–II
92a1–97 –96b7, G u 129b5–137a3, N u 106b5–112a1, P u 107a2–
112b3 III C Zu 36a1–38a2, D Zu 35b4–37b4, G Yu 49a4–52a1, N Yu 42b1–
44b5, P Yu 43b1–45b7  

22 S  2016: 324, 25  
23 

NAKAGAWA 1998: 170
U P  (= ) 

C  2015, 2016
 2020b 18

KIEFFER-P  2018  
24 3  “V, 2; 194”  “ ” 

[S K T  1937: 22, 4] I
a III a “Bl. 1, linker 
Rand: Notiz in „194; aka; “; Bl. 3a, linker Rand: 

” [BANDURSKI 1994: 98] IIIa
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38 34 25  
38 Xc 14/64 26

38 27 1 2
Po adhavastu 38

Po adhavastu 1–110
28 110 168

5 29  
34 Xc 14/61 (a) 30

34
Xc 14/61 (a) 34 31

 
( UO Hong) 10

32  

                                                   
25 R  S K  “letters” 38 34  “two 

separate MSS.” 
 [M  2014: 238–252]  

26 BANDURSKI 1994: no. 61. 
27 37 2  Sv (TU) 8: 

30–31; YONEZAWA 2020b: 446–447] 38  
28 Sv (BG); NAKAGAWA 1987, 1991, 1996, 2000a. 
29 Sv (TU) 8: 38, cf.  1999: 138. 120–

123 NAKAGAWA 2000b,  2002: 240  
30 BANDURSKI 1994: no. 58 (a). 
31 35  
32  1999: 139–140; SFERRA 2008: 49, 13: “Bandurski 1994: 97–98, 100–101, 

where they are respectively listed as Xc 14/64 and Xc 14/61. These MSS are being studied 
” -

[SFERRA 2008: § 3.2, nos. 1–2 (pp. 48–49)] 
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34

34
, 

, 35
, 3 b 3 4 , 

‘19’ , 35 , 
, 

, [  1999: 
140] 

1 34 19
2 34

35
2

Xc 14/61 (a) 
33

 
19 2 19 (1)

19 (2) 19 (1) 19 (2) 
2 R  S K

19 (1) 19 (2)  
 

                                                   
33 2 Vinaya-

BANDURSKI 
 “35 Bl.: 1–34 (2 verschidene foll. „19“)”  

[BANDURSKI 1994: 97] 
“Die meisten Blätter ohne Original-Paginierung; Bl.-Nrn. in Deva-

racht.” [BANDURSKI 1994: 97,  284]  
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 =   

a  b  

19 (1) 841–85534 855–864 

19 (2) 880–886 886–894 

 
19 (1) 19 (2) 

2 35  
19

2 Xc 14/61 (a) 
34 35  

 
 

 “Pratimok ”  Xc 
14/61 (b) 3  

-
Xc 14/61 (a) 34

35 -

Xc 14/61 (a) 35 Xc 14/61 (b) 3
Xc 14/64 38 76 72

4
Xc 14/61 (b) 3 Xc 14/61 (a) 

Xc 14/64 36  
                                                   

34 841 852–853 dBu med
 Sv MS 27r6–8, r8–v1; YONEZAWA 2020a: 76]  

35 19 (1) 19 (2) 19 (1) 19 (2) 
 “2” 1  

36 Xc 14/61 (a) Xc 14/61 (b) Xc 14/64
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2 3
24 37

2 3
63

 90
 

 90 38

Vinaya  

(TU) 39

MS Vinayas 2
Po adhavastu  

                                                   
37  2020a: 58, 49.  2020a: 58–60

6
Xc 14/61 (a) 6

Xc 14/61 (a)  
38 Xc 14/61 (a) 

Xc 14/61 (a)  
39 

V 1113 1117
1347 1350

ikavastu
S  2010: 108–127  
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40 

 

  

 

 

 

41 

1. 938–942 m 42 938–942 m  

2. 943–949 43 943–95344   

3. 951–953 45 954–959 kho anam 

4. 954–959 kho anam46 960–966  

5. 960–966 47 967–970  

                                                   
40 

 1993: 
362–370; NAKAGAWA 1998: 173–174 Sv (BG): 
xliii–xliv HU-VON HINÜBER 1997: 192–195  

41   
[iti] 

VinS m 
ch cch  

nom. loc.
 

42 
(760b15–763c1), Mvy (IF) 8362: m  

43 
(763c2–767 . 

44 )  )  
45 

(767c19–770a11), Mvy (IF) 8364: bhik  
46  

(770a12–b22), Mvy (IF) 8365: kho anam. 
47 

(770b23–771c6), Mvy (IF) 8368: a . 
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6. 967–970 48 971–973 a am49  

7. 971–977 du 50 974–977 du  

8. 978–981 uttaramanu y -

na 51 

978–981 uttaramanu  

9. 982–985 + 52 982–985  

10. 986–987 vita 53 986–987 vita  

11. 988–1026 54 988–990 55 

12. 1027–1034 k am56 991–1026  

13. 1035–1044 hana 57 1027–1034 k epa am 

                                                   
48  MS 18b5; D 29b3, P 33b3. Cf.

(771c7–772  
49 

Sa a 12 157 kula a a-
sa   

50 
(772a24–773c13), Mvy (IF) 8366: du  

51 
(773c14–774b25), Mvy (IF) 8367: uttaramanu  

52 ; D 30a3, P 34a5. Cf.
(774b26–775a19). Cf. Mvy (IF) 8370: sa stuti . 

53 
(775a20–c6), Mvy (IF) 8371: vita anam. 

54 MS 19b4; D 31a1, P 35a5. Cf.
(775c10–777  

55 990
11 ccheda-
na  achedana   

56 
(777a21–778  

57 

; D 31a6, P 35b2–3. Cf.
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14. 1045–1120 58 1035–1044 hanam 

15. 1121–1136 sa stara 59 1045–1120  

16. 1137–1143 ni kar a a 60 1121–1136 sa 61 

17. 1145–1148 62 1137–117463 v 64 

18. 1150–1155 hoha65 1175–1186  

19. 1157 akopabhoga 66 1187–1189  

20. 1159–1174 + 67 1190–1193  

21. 1175–1186 68 1194–1195 a  

                                                   
(778a20–779c11), Mvy hanam. 

58 –37a1. Cf.
(779c12–783 . 

59 
(783c11–785c21), Mvy (IF) 8377: sa stara . 

60 
(785c22–786c15), Mvy (IF) 8378: ni kar a am. 

61  sa  
62 

(786c16–788 . 
63 1144 (ni kar a a ) p ) -

hoha) akopabhoga )  
64   
65 –4, -

Cf.
(788b26–789  

66 
(789b8– ikopabhoga . 

67 ; D 33a6–7, P 37b7. Cf.
(789c6–792a9)  chadana-

. 
68 

(792a13–803c23), Mvy (IF) 8384: asa . 
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22. 1187–1189 69 1196–1198  

23. 1190–1193 70 1199–121771 sabhik u hi72 

24. 1194–1195 a 73 1218–122374  

25. 1196–1198 75 1224–1233  

26. 1199–1214 sabhik u hi 76 1234–1263 para 77 

27. 1216–1217 sabhik u hi 78 1264–1270  

28. 1218–1221 ekani 79 1271–1281 -

a 80 

                                                   
69 –6. Cf.

(803c24–804b24), Mvy . 
70 

(804b25–805 aki . 
71 1215 (sabhik u hi)  
72 bhik u hi  
73 b6–7, P 38a7–8. Cf.

(805b27–806 am.  

24 a 25  
74 1222 (ekani  
75 . Cf.

(805a5–  
76 –4, P 38b4. Cf.

(806a18–807a16), Mvy (IF) 8389: bhik u  
77 para  
78 

(807a17–b23), Mvy (IF) 8390: sabhik u hi . 
79 

(807b24–808a6), Cf. Mvy (IF) 8391: rahasi ni  
80  iriktagraha a  
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29. 1223 81 1282–1307 [niriktakara am]82 

30. 1224–1233 83 1308–1310  

31. 1234–1263 para 84 1311  

32. 1264–1270 85 1312–1323 ga  

33. 1271–1281 dvitra a 86 1324–1326  

34. 1282–1310 87 1327–1419  

35. 1311 88 1420–1439 [ ]89 

36. 1312–1323 ga 90 1440–1445  

37. 1324–1326 91 1446–1452 pra  

                                                   
81 

(808a7–  
82 

niriktakara e
41  

83 
(808b3–810c12), Mvy (IF) 8393: bhik u . 

84 
(810c23–816a5), Mvy (IF) 8395: para  

85 
(816a13–819 . 

86 
(819b6–821 am. 

87 a6: stan gcig (D lhan cig) pa’i zas kyi ltu  byed do. 
Cf. (821a23–822c9), Mvy (IF) 8398: 
ak  

88 s pa la stobs pa’i ltu  byed do. Cf.
(822c10–823b11), Mvy (IF) 8399: ak tanirikta-

am. 
89  
90 

(823b12–824b6), Mvy (IF) 8400: ga  
91 
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38. 1327–1419 92 1453–1559 baddha-

k  

39. 1420–1445 93 1560–1567 adanam 

40. 1446–1452 +pra 94 1568–1575 95 

41. 1453–1559 baddha-

k 96 

1576–1585  

42. 1560–1567  ni adanam97 1586–1590 98 

43. 1568–1575  99 1591–1592 100 

44. 1576–1585 101 1593–1603 gapratyanubhava 102 

                                                   
(824b7–c19), Mvy (IF) 8401:  

92 
(824c20–825a24), Mvy (IF) 8402: sa  

93 
(825a25–827 . 

94 pra it ; D 38a4, P 43a3. Cf.
(827b19–828b11), Mvy (IF) 8404: pra  

95  
96 –3. Cf.

(828b15– . 
97 adanam

Cf. (828c11–829a12), Mvy 
 

98  
99 –5, 

Cf. (829a13–b3), Mvy (IF) 
 

100  
101 

(829b4–831  
102 gapratyanubhava  
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45. 1586–1590 103 1604–1614 prahara am 

46. 1591–1592 104 1615–1616 a  

47. 1593–1603 yu d gapratyanubhava 105 1617–1621  

48. 1604–1614 prahara am106 1622 am 

49. 1615–1616 a 107 1623–1635 agniv ttam 

50. 1617–1621 108 1636–1637  

51. 1622 am109 1638–1646 110 

52. 1623–1635 agniv ttam111 1647–1654 112 

                                                   
103 

(831a13–  
104 –3. Cf.

(831c16–832 . 
105 –4, P 45b5. Cf.

(832b10–  
106 

(832c22–833  
107 

(833b6–25), Mvy (IF) 8413: udgura am; cf. BHSD s.v. udgura a. 
108 –2. Cf.

(833b26–834a21), Mvy (IF) 8414: du  
109 

(834a25–835a1 am. 
110 

14  
111 

(835a2–837c27), Mvy (IF) 8416: agniv ttam. 
112 

65  
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53. 1636–1637 113 1655–1668 anupasampanna 114  sahasvap-

na  

54. 1638–1668 }sahasvap-

na 115 

1669 d  

55. 1669 d 116 1670–1682 utk tti  

56. 1670–1682 utk tti 117 1683–1686 graha  

57. 1683–1686 graha 118 1687–1698 araktavastropabhoga[ ] 

58. 1687–1698 araktavastropabhoga 119 1699–1800 uddhar avastugatam 

59. 1699–1800 uddhar avastugatam120 1801–1815 121 

60. 1801–1815 + n 122 1816–1817 tiryagvadha  

61. 1816–1817 tiryagvadha 123 1818–1823 kauk tyopasa  

                                                   
113 –8. Cf.

(837c28–838 . 
114 anupasampannai  
115 –7, P 47a2. Cf.

(838c7–840b19), Mvy (IF) 8418: anupasampannasaha-
svapna . 

116 
(840b20–841b4), Mvy (IF) 8419: d . 

117 
(841b5–26), Mvy (IF) 8420: utk tti . 

118 
(841b27–842 graha . 

119 –5. Cf.
(842c26–845a23), Mvy (IF) 8422: araktavastropabhoga . 

120 –4, P 49b2. Cf.
(845b6–847a17), Mvy (IF) 8423: ratnasa . 

121  
122 ; D 44a7, P 49b6. Cf. 

(847a18–c14), Mvy (IF)  
123 
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62. 1818–1823 kauk tyopasa 124 1824–1827  

63. 1824–1827 pratodana 125  
64. 1828–1838 dravahar a am126 1828–1838 dravahar a am 

65. 1839–1842 127 1839–1842 128 

66. 1843–1857 a am129 1843–1857 a am 

67. 1858–1860 gopana 130 1858–1860 gopana  

68. 1861–1862 131 1861–1862  

69. 1863–1864 132 1863–1864  

70. 1865–1870 133 1865–1870  

71. 1871–1872 steyasahagamana 134 1871–1872 steyasahagamana  

                                                   
(847c18–848a16), Mvy (IF) 8425: tiryagvadha . 

124 
(848a17–c18), Mvy (IF) 8426: kauk tyopasa . 

125 4b4, P 50a3. Cf.
(848c19–849a6), Mvy (IF) 8427: a gulipratodanam. 

126 
(849a7–b24), Mvy (IF) 8428: udakahar a am. 

127 
(849b25–850 a saha svapna . 

128  
129 –6, P 50b5–6. Cf.

(850c6–851 a am. 
130  P 50b7. Cf.

(851a17–b24), Mvy (IF) 8431: gopanam. 
131 

(851b25– . 
132 

(851c20–852  
133 

(852b11–c10), Mvy (IF) 8434: apuru  
134 –3; D 45b3, P 51a2. Cf.
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72. 1873–1883 135 1873–1883  

73. 1884–1902 + d 136 1884–1902 137 

74. 1903–1916 138 1903–1916  

75. 1917–1921 opasa pratik epa 139 1917–1921 opasa epa  

76. 1922–1929 140 1922–1929  

77. 1930–1935 +s ga 141 1930–1935 ga 142 

78. 1936–1942 ttam143 1936–1942 ttam 

79. 1943–1950 144 1943–1950  

80. 1951–1962 145 1951–1962  

                                                   
(852c14–853a7), Mvy (IF) 8435:  

135 
(853a8–854 opasa  

136 ; D 46a2, P 51b3. Cf.
(854a6–b15), Mvy (IF) 8437: khananam. 

137  
138 –6, P 51b6–7. Cf.

(854b16–855  
139 

(855b10– opasa epa . 
140 –3, P 52a3–4. Cf.

(855c19–856  
141 V ga ; D 46b4, P 52a5. Cf.

(856b17–  vikrama am. 
142 ha ga  
143 

(856c21–857 ttam. 
144 –2, P 52b3. Cf.

(857a13–860  
145 

(860a17–865  
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81. 1963–1964 146 1963–1964  

82. 1965–1977 147 1965–1977  

83. 1978–1982 148 1978–1982  

84. 1983–1988 hakasa 149 1983–1988 hakasa  

85. 1989–2004 150 1989–2004  

86. 2005–2006 151 2005–2006  

87. 2007–2011 ni adanagata 152 2007–2011 ni adanagatam 

88. 2012–2013 ka 153 2012–2013 ka  

89. 2014–2015 var 154 2014–2015 var 155 

90. 2016–2018 156 2016–2018  
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Summary 
More Folios Belonging to the 

 
 

A Sanskrit manuscript of the  was 
photographed by R  S K  in 1936 at Sa skya in Tibet. He 
reported that the manuscript consisted of 72 folios comprising two different 
sets, 38 and 34 folios, respectively. The 38 folio set is catalogued as Xc 14/64 
and the 34 as Xc 14/61 (a), both preserved in Göttingen. 

It was pointed out previously that, since there were two folios which 
had the folio number “19” among Xc 14/61 (a), the total number of folios 
was 35 not 34. However, in order to determine the total number of folios, the 
contents of the two folios need to be examined. For that reason, this paper 
examines the contents of the two folios. Since the contents of the two folios 
differ, I determine that the total number of folios in Xc 14/61 (a) is 35. 

Furthermore, apart from the 72 (actually 73) folios (= Xc 14/61 (a) 
and Xc 14/64), three further folios (= Xc 14/61 (b)) have been considered to 
belong to the “ ”. However, these three folios actually 
belong to the . folios, 
the first and second are parts of  2 for monks, while the third 
preserves parts of the  section for nuns.  

Therefore, this paper clarifies that at present 76 folios (not 72) in the 
Göttingen S K  Collection belong to the -

.  
Incidentally, published editions of the  have serious 

deficiencies in how they divide the 90 s; this paper remedies 
those deficiencies. 
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